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ABSTRAK 
 
 
 

Nama : Nur Salsabila 

Program Studi : Sastra Inggris (S1) 

Judul : English-Indonesian Annotated Translation on 

Nicola Yoon’s Novel Everything Everything 
 

 
 

Terjemahan beranotasi terdiri dari dua fase, yaitu terjemahan dan 

anotasi.Terjemahan digunakan untuk menterjemahkan suatu karya dari teks sumber 

kedalam teks sasaran.Sedangkan anotasi digunakan untuk memberikan penjelasan 

tambahan suatu kata atau kalimat yang menimbulkan masalah penerjemahan. 

Terjemahan beranotasi bertujuan untuk memberikan pertanggungjawaban  atas  

padanan  yang  penulis  pilih  dalam  menerjemahkan novel Everything Everything. 

Dalam proses penerjemahan, penulis menggunakan beberapa  metode  dan  

prosedur,  di  antaranya  adalah  amplifikasi,  padanan budaya,  idiomatis,  

deskriptif,  kata  demi  kata,  komunikatif  dan  peminjaman. Penulis menemukan 

beberapa kesulitan dalam proses penerjemahan, seperti menerjemahkan langgam 

bahasa dan mencari padanan kata.Ada 40 anotasi yang mencakup kata-kata, frasa, 

idiom, dan kalimat yang sulit diterjemahkan kedalam bahasa Indonesia, dan juga 

membutuhkan penjelasan tambahan. 
 

 
 

Kata kunci: terjemahan, anotasi, novel 
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ABSTRACT 
 
 
 
 

Name                          : Nur Salsabila 

Program of Study       : Strata One (S1) 

Title                            : English-Indonesian Annotated Translation on 

Nicola Yoon’s Novel Everything Everything 
 

 
 

Annotated translation consist of two phases, they are annotation 

and translation. Translation is used to translate a work from source 

text into target text. While annotation is used to give additional   

information   of   words   or   sentences   that   cause translation 

problem. Annotated translation aims to provide responsibility   to   

the   equivalent   that   the   writer   choose   in translating Everything 

Everything. In the process of translation, the writer uses many 

methods and procedurs, as amplification, cultural equivalent, 

idiomatic, descriptive, word-for-word, communicative, and 

borrowing. The writer finds some difficulties in the process of 

translation, as translate the idiom, and find the equivalent words. 

There are 40 annotations which cover words, phrasa, idioms, and 

sentences which have difficulty to be translated into Indonesian 

language, and also need addiotional explanations. 
 

 
 

Keywords: translation, annotation, novel 
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